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EXIIEPINOX
IEPEYZX
EdAoynTog 6 @edg Nuév navtote, vov Kal del
Kol €1¢ TOLC AIBVAG TV KIOV®V.
(Apnv.)
ANAT'NQXTHX
AgbTe IPOCKLVIIOWLEV KAl TIPOCTIECWHHEV TG

Baoel nuédv Oed.

AgbTe TPOCKLVI|OWEV KAl TIPOCTIECOHEV

Xplot® 10 Baochel nudv Oed.

AebTe IPOCKLVI|OWHEV KOl TIPOOTIECWHEV

avT®, Xplotd 16 Baoilel kal O Nuev.
YaApog PT'" (103).

EbAdyet 11 Yruxn pov, tov Koplov. Kopie 6
©e0g pov epeyaibving opodpa. ‘EopoAoynov
Kol peyohonpenetlay vedion, avafBaArdpevog
P&G ¢ tpatiov. 'Exteivav oV obpavov woel
8€ppry, 6 ateyalwyv év B8aoV T& LriepHa aLTOD. O
Tifeig vépn v €nifacty adtod, 6 mepnaT@Y €l
MTEPLY@YV AVEH®V. O ToI@dV Tog AyyéAoug abTod
TIVEDHATA, KAl TOLG AEITOupyoLg adTOD TTLPOG
@ASya. 'O BepeM@dv TV ynV €mt v dopaieiay
avtiic, oL KABnoeTat i¢ TOV aidva TOD aiGVOG.
‘ABuvooog w¢ ipdtiov To meptBoAaiov avTod, &l
TGV OpéwV atioovial BEATA. ATO EMTIUNCEDS TGOV
pevgoval, ano ewVviig povtiig gov Selhldaovoty.
AvaBaivovotv 6pn, kal kataBaivovot media
elg TOV oMoV, OV éBepedimoag adtd. ‘Oplov
€Bov, 0 oL MapeAevoOVTAL, OLSE EMATPEYOLOL
KoAOyon v yiv. ‘O €EanootéAA@v mnyag év

Books - Sources
Octoechos - Mode 4.

On ng Evening
Triodien

Fifth Sunday of Lent - On Saturday Evening

VESPERS

PRIEST
Blessed is our God always, now and ever, and
to the ages of ages.

(Amen.)
READER

Come, let us worship and bow down before
God our King.

Come, let us worship and bow down before
Christ God our King.

Come, let us worship and bow down before
Him, Christ our King and God.

Psalm 103 (104).

Bless the Lord, O my soul. O Lord my God,
You are magnified exceedingly; You clothe
Yourself with thanksgiving and majesty, who
cover Yourself with light as with a garment, who
stretch out the heavens like a curtain; You are He
who covers His upper chambers with water, who
makes the clouds His means of approach, who
walks on the wings of the winds, who makes His
angels spirits and His ministers a flame of fire. He
established the earth on its stable foundation; it
shall not be moved unto ages of ages. The deep
like a garment is His covering; the waters shall
stand upon the mountains; at Your rebuke they
shall flee; at the sound of Your thunder, they shall
be afraid. The mountains rise up, and the plains
sink down to the place You founded for them. You
set a boundary they shall not pass over; neither
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@apay&v, AVapETOV TAV Opéwv SteAeboovTal
bSatar motiobot mavta T& Onpla Tob dypod,
npoodégovtan dvaypot gig Siyav adtédv. 'En’
aOT TA TIETEWVA TOD 0LPAVOD KATATKIVAOOEL,

€K Héoov eV MeTpdV §®oovot paviy. ITotilwv
Opn €K T@V LNEPO®Y aTOD, GO KAPTIOD TRV
gpywv gov yoptaoBnoeto 1 yij. O éEavatéA av
XOPTOV TOIG KTNVECL, Kal YAonyv Ti] SovAeiq

@V avBpdnwy. Tob é€ayayelv &ptov €K Tiig

Yfic, kal olvog ebgpaiver kapdiav dvBpomov.
Tob Aapival tpooenov v éAaiw, Kal dpTog
kapdiav dvBpwmnov otnpilel. Xoptaobioetat

T VA Tod mediov, ai kédpot Tob Adavov, ag
gpuTevoag. 'Exel atpoubia évwwoooedoovat, 10D
épwdiod 1 katowia fyeiton adT@dY. "Opr & LYMAG
ToAg EAGQOLE, TIETPA KATAYULYT) TOIG AAy®Oic.
"Enoinoe ogAnvny eig kaipoug, 6 Aog Eyve v
8oty avtod. "EBov okotog, Kai €yéveto VOE, v
avti] SteAevoovrat mavta T Onpia tod Spvpod.
ZKOHVOL @pLOpEvVoL ToD apridoal, Kal {ntfjool
nopa 16 Oed Ppdov avtolg. AvEteilev O TALOC,
Kol ovvnxOnoav, Kal eig Tag pavdpag avTtédV
kottaoBnoovtal. ‘E&eAeboetal avBpwmnog €mi 1o
€pyov avTtod, Kal €nt TV €pyaociav aOTob £6G
gomEPAG. 'Q¢ EpeyaAvvOn 1 épya oov, Kopie,
navta év cogly énoinoac, EnAnpadn 1 yij tig
Ktioedg oov. AT 1] OdAaocoa 1] peydAn Kol
e0PUXWPOC, EKET EPTIETA AV OVK 0TIV ApLBpAE, (G
HIKp& petd peydAwy. ‘Exel miola Stamopebovtal,
Spakwv odtog, Ov Emhacag éunailew o). ITévia
TIPOG OE TIPOTSOKMOL, SolvaL TV TPOPTV AVTAOV
gl¢ ebKalpov, S6VTog 6oL aTOIG GLAAEEOLOY.
Avoi&avtog cov TV xelpa, T& oOpTAVIA
nmAnoBnoovial xpnoToTnTog, AnooTpePavtog 8¢
0oL TO TIpdoWTOV, TapayBroovial. Avtaveleig
T0 IVebpa a0TAV, Kal EKAElPouat, Kal ¢ TOV
Xobv abT@®V ématpéPovoty. 'EEanooteAeig 10

nveDHa oov, Kal KTioBnoovtal, Kol avakoviei 1o

N

shall they return to cover the earth. You are He
who sends springs into the valley; the waters

shall pass between the mountains; they shall give
drink to all the wild animals of the field; the wild
asses shall quench their thirst; the birds of heaven
shall dwell beside them; they shall sing from the
midst of the rocks. You are He who waters the
mountains from His higher places; the earth shall
be satisfied with the fruit of Your works. You are
He who causes grass to grow for the cattle, and
the green plant for the service of man, to bring
forth bread from the earth; and wine gladdens the
heart of man, to brighten his face with oil; and
bread strengthens man's heart. The trees of the
plain shall be full of fruit, the cedars of Lebanon,
which You planted; there the sparrows shall make
their nests; the house of the heron takes the lead
among them. The high mountains are for the deer;
the cliff is a refuge for the rabbits. He made the
moon for seasons; the sun knows its setting. You
established darkness, and it was night, wherein all
the wild animals of the forest will prowl about; the
young lions roar and snatch their prey, and seek
their food from God. The sun arises, and they are
gathered together; and they shall be put to bed in
their dens. Man shall go out to his work and to his
labor until evening. O Lord, Your works shall be
magnified greatly; You made all things in wisdom;
the earth was filled with Your creation. There is
this great and spacious sea: the creeping things
are there without number; the living things are
there, both small and great; there the ships pass
through; there is this dragon You formed to play
therein. All things wait upon You, that You may
give them food in due season. When You give it
to them, they shall gather it; when You open Your
hand, all things shall be filled with Your goodness.
But when You turn Your face away, they shall be
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npoownov ti¢ yii¢. "Htw 1 §6&a Kuplov &ig tolg
ai@dvag, ebepavinoetar Kopiog ni toig €épyorg
avtod. ‘O emPAgnwy nt v yiy, Kol ToLdv avTry
TPENELY, O ANTOUEVOG TGV Opémv, Kal Kamvi{ovTal.
Acw 1@ Kuplw év i {f] pov, PoAd 1@ Oed

Hov €wg vrtapyw. ‘HEvvOeln avTd 1) Stadoyn] pov,
gyo 6¢ evepaviOnoopo ém 1@ Kuple. 'ExAeinoey
apopT@AOL Mo THG Y, Kail GVOpOoL, GOTE Wi
OIapyeW abTovg. EDAGYeL, 1 Yuyn pov, Tov

Kopiov.

'O ffAog éyve Ty §voy abtod. "EbBov okbTo,
Kol gyéveto viE.

Q¢ epeyahbven ta épya oov, Kopie: mavta év
copla énoinoac.

A6Ea TTatpl kai Yié kol Ayie [Tvedpartt
Kal viv kal ael, Kal €i¢ Toug al@dvag TRV alavav.
Apnv.

AMnAobia. AAAnAovia. AAAnAobia. AdEa got
0 Oedbe. (x y)

'H éAmi¢ npédv, Kopie, 86&a oot.

troubled; when You take away their breath, they
shall die and return again to their dust. You shall
send forth Your Spirit, and they shall be created,
and You shall renew the face of the earth. Let the
glory of the Lord be forever; the Lord shall be glad
in His works; He looks upon the earth and makes
it remble; He touches the mountains, and they
smoke. I will sing to the Lord all my life; I will
sing to my God as long as I exist; may my words
be pleasing to Him, and I shall be glad in the Lord.
May sinners cease from the earth, and the lawless,

so as to be no more. Bless the Lord, O my soul.

The sun knows its setting. You established
darkness, and it was night.

O Lord, Your works shall be magnified
greatly; You made all things in wisdom. isassi

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of ages.

Amen.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O
God. (3)

Our hope, O Lord, glory to You.
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AmnayyeAdopévou ériong tob Ipooynakod, o Iepedg
fotatar doxenig évamov Thg ayiag Tparédne fj kat évomov
¢ elkdévog 100 Xwthpog Xpiotod, lotapevos €t Tob ZoAéa
(&d¢ v 160 "Opbpw), kal avayivaokel puotikds tag Edyas 1o

Ayvikob-

IEPEYZX (pvotikdg)
EYXH ITPQTH

Kopte, oiktippov kal €Aefjpov, poakpofupe
Kol TTOALEAEE, EVOTLIOAL TIV TIPOTELXTV LAV, Kal
POOYXEC Tf PV TG Senoewg LAV moincov
Hed' nuév onpelov eig dyaBov- 68nyncov nuag év
Tf] 686 gov T0d nopeveaBan v Tf] dAndeia cov-
edepavov Tag Kapdiag Nuév, €ig 1o pofeicbon
6 "Ovopd gov 1o &ylov- S16TL péyag &l ob, Kal
nowedv Bavpdoiar ol el @edg pévog, Kol ovK E0TV
bpot6g oot €v Beoig, Kopie, Suvatog év éAéet, kal
ayaBog ev ioyDi, €ig 10 Ponbelv Kai mapaKaAEly,
Kol o@lev mavtag tovg EAnti{ovtag gig 10 "Ovopd

00U TO Aylov.

‘Ot npénel oo ndoa 56&a, TN Kal
TPOoKLVNOLG, T6 Tatpl Kol Té@ Yid Kal 16 Ayie
[Tvebpoat, VOV Kal del Kal glg ToLG aldVag TRV
aldvev. Apny.

EYXH AEYTEPA

Kopte, pn 1@ Bopd cov €Aéyéng rfuag, unde
Tfi Opyfi oov mondevong UG, GAAX Toinaov
HED' UGV KaTd TNV EMmEIKEIRV Tov, laTpe
Kol Bepameutd TOV Pux@dv NE@v: 0dnynoov
NHAG €l Apéva BeAHaTOg 0oL PATIOOV TOLG
OPBAALOVG TGV KApSLAY UGV, €lg Entyvmoy Tfig
ofig aAnBeiag: kai Sdpnoat v 6 Aomov TA¢g
TIPOVLOTG TIHEPAG EIPTVIKOV Kal AVOpAPTNTOV, Kal
Tavta TV Xpovov Tig {wfig NuédV: pecPeiang tfg
aylag @eotoKov, Kal MAVIeV TV Aylwv oov.

‘O 00OV 10 Kpdtog Kai 0ob €0Twy 1] factAeia

Kal 1] Suvapig kal 1 66&a, Tob [Tatpdg kal Tod

While the Opening Psalm is being read the Priest,
bareheaded and standing in front of the Holy Table, says
quietly the following Prayers at the Lighting of the Lamps.

PRIEST (inaudibly)
1st Prayer

O Lord, compassionate and merciful, long-
suffering and full of mercy, listen to our prayer and
attend to the voice of our supplication. Make for us
a sign for good. Guide us in your way, to walk in
your truth. Make glad our hearts to fear your holy
Name, because you are great and do wondrous
things. You alone are God, and there is none like
you, O Lord, among gods: powerful in mercy and
loving in strength to help and to console and to

save all who hope in your holy Name. 1)

For to you belong all glory, honour and
worship, Father, Son and Holy Spirit, now and for

ever, and to the ages of ages. Amen. 1)

2nd Prayer

Lord, do not rebuke us in your anger, nor
chastise us in your wrath, but deal with us in
accordance with your kindness, physician and
healer of our souls. Guide us to the harbour of
your will. Enlighten the eyes of our hearts to the
knowledge of your truth and grant that the rest of
the present day and the whole time of our life may
be peaceful and without sin, at the prayers of the
holy Mother of God and of all the Saints.

For yours is the might, and yours is the

kingdom, the power and the glory, Father, Son and
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Yiob kai Tod Ayiov ITvevpatog, vV Kal del €ig
TOUG ALOVAG TRV AlOVEV. APTV.
EYXH TPITH

Kipte, 6 Oedg Nuév, pvRnodnt nuayv tédv
QUAPTOAQOV Kol &ypeiwv SoDAwY gov, €V TG
émkaAeloBon Npac o dylov dvopd cov, Kal H
KOTaoyvvng NHéag &no g mpoadokiag Tob €Aéoug
ooV, GAAX xdproat piy, Kopie, mévta té mpog
complav aitiuata: Kal dSiowoov npdg ayamndyv, kot
@ofelobai oe €§ OANG T¢ Kapdiag UGV, Kol TOLELY

€v ndot 10 BEANpG cov.

‘Ot ayaBog kal erAavBpwnog Bedg LTIApYELg
Katl ool v 8§6&av avamnépnopeyv, té@ [Tatpl kol 16
Yi® kai 1@ Ayie [Tvedpat, viv Kai del kai gig
TOLG AGVAG TRV al@VeV. Apnv.

EYXH TETAPTH

'O 10i¢ GoyrTolg DPVOLG Kol AMAoToLg
Soohoyiaig LTIO TAOV ayiwv Suvapewv
GVULLVOVEVOG, TTANPOOOV TO OTOHA MUY TAG
atvéaemg oov, Tod Sodval peyaA®abVIV TG
OVOpaTL ooL TG ayie: kol 80¢ Nuiv pepida kal
KARPOV HETA TAVTIGV TAV QOBOLHEVQV OF €V
aAnBeia Kol QLAXCOOVTIGV TAG EVIOANSG GOUL*
npeoPelong T aylag Oe0TOKOL Kal MTAVIOV TRV

ayiwv couv.

‘Ot npénel ool néoa 568, T Kal
npookLVNOLG, T [Toatpl kal 1@ Yid Kol @ Ayie
TIvebpat, VOV Kal del Kal glg ToLg aldvag TRV
aldvev. Apny.

EYXH INEMIITH

Kopie, Kopie, 0 Ti] dxpavie cov ToAdpn
OLVEX®V TA GUUTIATA, O HOKPOBLUEGY €Tl TAVTAG
NUGC Kol pHETavo@V €l Talg Kakiong Nu@y,
HVAoONTL TGV OlKTIpUAY Gov Kal ToD €Aéoug oo
éniokefon Uag év i off dyo@otn T Kai §0g iy

Stapuyelv kal 1o Aowmodv Thg mapoLOng THEPAC,

Holy Spirit, now and for ever, and to the ages of

ages. Amen. (L

3rd Prayer
Lord our God, remember us, sinners and

your unprofitable servants, as we call upon your
holy Name, and do not put us to shame from the
expectation of your mercy, but graciously grant
us, Lord, all the requests that are for salvation, and
count us worthy to love and to fear you from our
whole heart, and in all things to do your will.

For you, O God, are good and love mankind,
and to you we give glory, Father, Son and Holy
Spirit, now and for ever, and to the ages of ages.

Amen. iz

4th Prayer

O Lord, who are praised by the holy Powers
with never silent hymns and unceasing songs
of glory, fill our mouth with your praise to give
majesty to your holy Name, and give us a part and
an inheritance with all who fear you in truth and
who keep your commandments, at the prayers of
the holy Mother of God and of all your Saints. 1

For to you belong all glory, honour and
worship, Father, Son and Holy Spirit, now and for

ever, and to the ages of ages. Amen. 1

5th Prayer
Lord, Lord, who uphold the universe by your
immaculate hand, who are long-suffering towards
us all and who repent of evils, remember your acts
of compassion and your mercy. Visit us in your
loving kindness and grant that for the rest of the

present day we may escape the manifold wiles of
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€K 16V T0D Tovnpod TOKIAGY Hnyavnpdtey, Kal
avemBovAgvtov TV {wny v StagdAadov, Ti

xapitt tob ITavayiov gov ITvebpatog.

"EAéel kal erhavBpwmig tod povoyevobg cov
YioD, ped’ obd edAoyntog i, OV ¢ mavayie Kol
ayaBd kai {womoid cov [Tvevpartt, viv kal del kol

€lg TOLC ALDVAG TRV ALOVOV. Apny.

EYXH EKTH

‘0 Bed¢, 6 péyag Kal Bavpaotog, O
avekduynte ayaBooivn kal mAovoia mpovolg
SL0IKQAV T& COPMAVTA® O KAl T EYKOTHLIX ayoB&
MUV Spnodpevos, Kal KXTeyyurioog npiv
TV €nnyyeApévny Baoiieiav, St @V fdn
KEXAPLOHEVOV TIHIV ayaB@V- O momjoag fpag Kai
g VOV NHépag TO apeABOV HEPOg Gmod mavTog
EKKATVOL KOKOD, Soprjoot Uiv Katl 1o noAotnov
QUENTTTOC EKTEAETAL, EVOTLOV TG aylag 60Eng aov,
LPVOBvVTag oe Tov pdvov ayaBov, kai eravBparmov

OedV NUGV.

"0 o0 &l 6 @edg NV, Kol oot v §6&av
avarnéprnopev, 1@ Iatpl kal 1@ Yi@ kol 16 Ayiep
TTvedpatt, VOV Kal del Kal elg ToDG aldVag T@dV
aidvev. Apny.

EYXH EBAOMH

‘0 Oedg 6 péyag kai LYOToG, 6 POVOG ExwV
abavaoiav, edG 0lKOV AnpootIToV, O AoV TV
KTiow év coeia Snpiovpynoag. O Saxxwprioag av
HETOV TOD QPWTOG, Kal avd HEGOV TOD OKOTOLG, Kal
TOV pév 1jAov B€pevog gig €Sovoiav Tiig HEPAS,
oehnviy 6¢ kal &otépag eig €§ovaiav TG VUKTOG:
0 Kata&lHaag NHAG TOLG APAPTOAOLE Kal €l
THg Mapovan g dpag poeddaal TO TPOTWNOV
00U €V £EOHOAOYNOEL, Kol TIV E0TIEPLVIV GOL
do&oloylav npooayayelv: avTOG, PLAGVOpaTTE
Kopte, katebBuvov TV TposeuynyV UGV 0

the evil one, and, by the grace of your All-holy

Spirit, keep our life free from assault. w1

By the mercy and love for mankind of your
Only-begotten Son, with whom you are blessed,
together with your all-holy, good and life-giving
Spirit, now and for ever, and to the ages of ages.

Amen. 1]

6th Prayer

O God, great and wonderful, who order the
universe with inexpressible loving-kindness and
rich providence; who have granted us also the
blessings of this world and brought us near to the
promised Kingdom through the blessings that
have been bestowed on us already; who have
made us turn aside from every evil during that
part of the present day which is now over, grant us
also to complete what remains without blame in
the presence of your holy glory, as we sing your
praise, who alone are our God, good and the Lover

of mankind. =1

For you are our God and to you we give glory,
to the Father, the Son and the Holy Spirit, now and

for ever, and to the ages of ages. Amen. w1

7th Prayer

Great and most high God, who alone possess
immortality, who dwell in unapproachable light,
who fashioned all creation with wisdom, who
made the separation between the light and the
darkness and who placed the sun to have authority
over the day and the moon and the stars to have
authority over the night, who have counted
us sinners worthy even at this present hour to
come into your presence with confession and
thanksgiving and to offer you our evening hymn

of glory; do you, O Lord who love mankind, direct
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Bopiapa éveomov gov Kal mpdadedat avThy gig
oounv evwdiag. Iapdoyov & NUiv v napodoav
gomépav Kol Ty €modoav VOKTA elpnviknv:
gvBuoov NpdG Omha wTog pdoot NG Gmod
POBOL VUKTEPIVOD Kol A0 TIVTOG TIPAYHOTOG €V
OKOTEL SLAMOPELOEVOD: Kol §OG TV TOV Drivov,
OV gi¢ avamoavoty Tf] dobBeveig NUAV €6wpnow,
naomng StaBolkiic pavraoiag dnmAiaypévov.
Nai, Aéomota @V Anaviey, T@v ayaddv yopnye:
tva, kal émi Tolg Koltong UGV KATavuyoHevot,
HVIHOVED®HEV €V VUKTL ToD OVOHATOG Gov, Kal
Tf| HEAETT] TOV OBV EVIOAGDV KATALYX{OHEVOL, €V
ayaAAdoet Puyfig Staviot@pev ipog So§oAoyiav
Tf¢ ofig ayabotntog, Senoeig kol ikeoiag Tf

o] edOTIAAYYVIQ TIPOTAYOVTEG LNEP TRV 16iwV
GuaptnpateVy Kal avtog 1od Aaod gov, oV Taig

npeofeiong Tig ayiag @eotokov €v éAéel Eniokeyal.

‘O ayaBog kol prAavBpwnog Oeog LNIAPYELS
Kol ool v 86&av avamnépnopey, ¢ Iatpl Kol @
Yi® kol 1@ Ayig IMvedpar, viv Kai del kol eig
TOUG ALOVOG TAV aldVeV. ApTV.

ITAnpwBévrog tob Ipooiiarxod PaApob, o pev Tepevg
napayével év eblafeiq évaomov g ayiag Tpamélng, o &
Adxovog motel oyfjua npog 10 Tepéa, kai éEeABwv 100 igpod
Brjparog, Sia ¢ Bopeiag miAng, kal atag npo s Qpaiag
Ang, kal PAEnwV Kat' évemiov ¢ elkovog To0 XpioTou,

Agyer v Meydhnv Zuvamyy, fjtot ta "Eipnvikd. "

N

our prayer like incense before you and accept it

as a savour of sweet fragrance. Grant us that the
present evening and the coming night may be
peaceful, clothe us with weapons of light, deliver
us from every night-time fear and from every

deed that walks in darkness. And give us sleep,
which you have bestowed on us for our rest in

our weakness, freed from every fantasy of the
devil. Yes, Master of all things, giver of blessings,
may we also be filled with compunction on our
beds and call to mind your Name in the night, and
enlightened by meditation on your commandments
may we rise with gladness of soul to give glory

to your loving-kindness, as we bring to your
compassion supplications and entreaties on behalf
of our own sins and those of all your people. At the
prayers of the holy Mother of God visit them with

mercy. [EL

For you, O God, are good and love mankind,
and to you we give glory, Father, Son and Holy
Spirit, now and for ever, and to the ages of ages.
Amen. 1

When the Opening Psalm is completed the Priest, in

front of the Holy Table, or the Deacon in his usual place
outside the Holy Doors, says the Litany of Peace.
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AIAKONOZX
"Ev elpnpvn) 100 Kupiov dendadpiey.
(Kopie, éAénaoov.)

Ynép tiig dvabev eiprivng kal Tfig cwtnplag
TV Yuydv Nuév, od Kupilov denbdpev.

(Kipie, éAénaov.)

Yneép tii¢ elpnvng oD COUMAVTOG KOTHOD,
evotabelag TV aylev 100 Oeod EXKANo1®dv kal
TAG T@V TAVTIWV EVRoErS, Tob Kuplov denddpev.

(Kipie, éAénoov.)

Yrép 100 aylov olkov To0ToL, Kal T@V HETX
niotewg, eAaPBelag kai Pofov Oeob elooviwy &v
auTd®, 100 Kuplov denddpev.

(Kvpie, éAénaov.)

Ynep v eboeBédv kai Opbhoddgav
Xprotav@v, tob Kupiov denbépey.

(Kipie, éAénaov.)

Ynep tod (dpyepatikod Pabpod) nuav (tod
8etvog), tob Tipiov mipeoPutepiov, Tfig év Xplotd
Stakoviag, mavtog Tod KANpov kai Tod Aaod, Tod
Kuplov denbdpev.

(Kopie, éAénaov.)

Ynep tob edoefoidg nuédv €Bvoug, maong
apyiis kol €é§ovaiag év adT®, Tod Kupiov
Senbdpev.

(Kipie, éAénoov.)

Yrep T mOAew¢ TaOTNG, TAONG TIOAEW,
XOPag Kal TGV MOTEL OIKOLVTIGV &V adTAlc, ToD
Kupiov enbapev.

(Kipie, éAénaov.)

Ynép ebkpaoiag dépwv, eDQOpiag TV
KAPTI®V TAG VTG, Kl Kap@dv elpnvik@y, Tod
Kupiov denbdpev.

(Kipie, éxénoov.)

DEACON
In peace, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For the peace from above and for the salvation
of our souls, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For the peace of the whole world, for the
stability of the holy churches of God, and for the
unity of all, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For this holy house and for those who enter
it with faith, reverence, and the fear of God, let us
pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For pious and Orthodox Christians, let us pray
to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For (episcopal rank) (name), for the honorable
presbyterate, for the diaconate in Christ, and for all
the clergy and the people, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For our country, for the president, and for all
in public service, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For this city, and for every city and land, and
for the faithful who live in them, let us pray to the
Lord.

(Lord, have mercy.)

For favorable weather, for an abundance of
the fruits of the earth, and for peaceful times, let us
pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)



Y1igp MAEOVT®V, OS0LTOPOLVIGY, VOGOLVT®V,
KOPVOVTG@V, iXHOAGTeV Kal T oomplag abTév,
100 Kuplov 6enfdpev.

(Kopie, €éAénaov.)

“Yriép tod puobijvon fpdg ano naong BAiyewng,

dpyfig, KivdhVoL Kal &avayKng, Kol &mo Tod
anethodvrog rpdg Aotpod tod kopovoiod, Tob
Kupiov 8enbadpev.

(Kipie, éAénaov.)

Ymep 1@V AeAPEHV UGV TV KATA THG
vOGoL ToD Kopovoiod aywvi(opEVeY, laTpdv,
VOGTALTHY Kal €motnpévey, Tod Kupiov
Senbdpey.

(Kipie, Eéxénaov.)

AvtihaBod, odoov, éAénaov kal StapvAagov
nuég 6 Beog Tfj off xaprtL.

(Kvpte, éAénaov.)

Tfig ITavaylag aypavtov, DIEPEVAOYNHEVTS,
év66&ov Agomoivng Npédv Geotdkov Kal
dernapOévov Mapiag HeTd TAvI®V TV Aylov
HVIHOVEDOQVTEG, EXLTOVG Kol GAATIA0VG Kal idaay
Vv {env Nuév Xplotd ¢ 0@ napabopeda.

(Xoi, Kipie.)

IEPEYX

‘Ot ipénel oot ndoa 568, T Kal
npookLvnotg, 6 ITatpl kol @ Yie kol & Ayie
[Tvebpat, VOV Kal del Kol gig Tobg aldvag TV
ALOVDV.

Vespers on the eve of Sunday—April 18

For those who travel by land, sea, and air, for
the sick, the suffering, the captives and for their
salvation, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For our deliverance from all affliction, wrath,
danger and distress, and from the peril of the
coronavirus against us, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For our brethren, those who lead the fight
against the coronavirus, the doctors, the medical
workers and the scientists, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

(Lord, have mercy.)

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves
and one another and our whole life to Christ our
God.

(To You, O Lord.)

PRIEST

For to You belong all glory, honor, and
worship, to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.

(Amen.)



XOPOX
"Hyog . §'.

Kopie ékékpaa mpog o€, el0GKOLTOV [OV,
elodkovodv pou, Kopie. Kipie, ékékpada mpog o€,
ElOGKOLOOV [OL TIPOCYES T PGVI] TG SeNoewdg
HoU, &V TG Kekpayéval pe Tpog o€. Elodkovaov
pov, Kopte.

KoatevBuvlnte 1 mpooeuyn pov, og Bupiapa
EVOMLOV 00U, EMAPOLG TRV XEPQV pHov Buoia
gomepivry. Elodkouoov pov, Kopie.

Bo0, Kipie, ouAakny 1@ otopati pov, kol B0pav
Teployi|g mepl o XelAN Hov.

M) éxkAivig v kapSiav pov eig Adyoug movnpiag, o0
npoacilecBal TPoPAGEelg &V apapTINIG.

ZOv avBporolg epyalopgvolg v avopioyv, Kal ob pn
GLVSLAGE PETA TV EKAEKTAV aOTEV.

Tondevdoer pe Sikonog &v EAget, kal EAéyEel pe, EAatov &8

AROPTWAOD p MITOVATE TNV KEQAANV HOV.

‘Ot €T Kad 1) ipooeuyT] pov év Talg ebdokicng cd TV
KatendBnoav xdpeva METpag oi kprrod avTAY.

CHOIR
Mode pl. 4.

Lord, I have cried to You; hear me. Hear me,
O Lord. Lord, I have cried to You; hear me. Give
heed to the voice of my supplication when I cry to
You. Hear me, O Lord. saas

Let my prayer be set forth before You as
incense, the lifting up of my hands as the evening

sacrifice. Hear me, O Lord. rsaas

Set a watch, O Lord, before my mouth, a door of

. enclosure about my lips.

Incline not my heart to evil words, to make excuses in

With men who work lawlessness; and I will not join

with their choice ones.

The righteous man shall correct me with mercy, and he
shall reprove me; but let not the oil of the sinner anoint my
head.

For my prayer shall be intense in the presence of their
pleasures. Their judges are swallowed up by the rock.
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Presanctified Liturgy on Friday Before Palm Sunday

AxoVooVToL T& PrIHAT pov, T NSOVBNoov: MOEl TéyKog
ViiG éppéyn émi Thg yrig, Sieokopmiodn T& O0T& abTEY Mapd
TOV Génv.

‘O ipog o€, Kupie, Kopre, ol 0@BaApol pov: €ni ool
AAmaa, pn avTavéAng Ty Yoy Hov.

DOAAESY pe &mo mayiSog NG cuvesTHOAVTO poL, Kal 4rto
oKaVSAAGV TRV Epyalopévay TV avopiov.

Tecobvtal év GUEIBANCTPG aUTAV ol ApApPT®AOT: KaTd
povag eipl gy €o¢g av napéAbo.

@avij pov ipog Kopiov ekéxpada, pwvij Hov Tpog
Kopiov &8enfnv.

"Exyed évariov avTod TV §€natv pov, v BATYiv pov
EVATTIOV OOTOD ATAYYEAS.

"Ev 16 éxheinewv €€ £pob 10 mvebpd pov, Kal ob éyvmg
TOG TpIoug pov.

"Ev 686 TavTn, 1) émopevopny, Ekpuav nayida pot.

Katevoouy eic té Sefid, kol EnéPAenov, Kai ovK Ry 6
ETYIVOOKQV |LE.

AndAeto @uyT| &1’ £oD, Kal 00K 0TIV O EK{NTAOV TV
Yuynv Hov.

"Exékpaga mipog o¢, Kopie ima- TO &l 1) At pov, pepic
Hov &l &v yfi {OVTov.

Tpdoyeg mpog v §énoiy pov, 0T Etanevadny
opodpa.

POoal pE €K TV KATASIOKOVI®V HIE, OTL

EKpaTaLOBNCav LNEP EE.

Tod Tpiwdiov.
Trympov I8iéperov. "Hyog mA. §'.

Eéayaye €k QUAQKIG THY Yoy [ov, To0
éloporoynoaaBon 16 ovopati oou.

TRV PuX@QeATR], TANpOCAVTEG
Tegoapakootiy, Kat TV ayiav EBdopada Tod
[T&Boug cou, attodpey katdelv DiaavBpwrne, Tod
So&aoat év aLTi] Ta peyaAeld cov, Kol TV deatov
8’ NHéig olkovopiav Gov, OPHOPPOVMG HEAGOODVTEG,

Kipie 668a oot

(k)

They shall hear my words, for they are pleasant. As a
clod of ground is dashed to pieces on the earth, so their bones

were scattered beside the grave.

For my eyes, O Lord, O Lord, are toward You; in You I

hope; take not my soul away.

Keep me from the snares they set for me, and from the

stumbling blocks of those who work lawlessness.
Sinners shall fall into their own net; I am alone, until I

escape.

I cried to the Lord with my voice, with my voice I

prayed to the Lord.

I shall pour out my supplication before Him,; I shall

declare my affliction in His presence.

When my spirit fainted within me, then You knew my
paths.

For on the way I was going, they hid a trap for me.

I looked on my right, and saw there was no one who

knew me.

Refuge failed me, and there was no one who cared for

my soul.

I cried to You, O Lord; I said, "You are my hope, my
portion in the land of the living."

Attend to my supplication, for I was humbled

exceedingly.

Deliver me from my persecutors, for they are stronger
than L.

From the Triodion.
Sticheron Idiomelon. Mode pl. 4.
Bring my soul out of prison to give thanks to

Your name, O Lord. 15243

Now that we have finished the forty-day fast
of Lent, we pray that we may see the Holy Week
of Your Passion, O Lover of humanity, so that
during it we may glorify Your great works and
Your ineffable plan for our salvation, and that with

one heart we may sing: Glory to You, O Lord! o



ITponywopévi Aertoupyia i) Hapackeuf] po tév Baiov

Zympov I81operov. "HyogmA. 8.

Eué vmopevoiot Sikaiot, £wg 00 qviamodag
oL

Trv YuxweeAf], TAnpooavteg
Teooapakooy, Kal TV ayiav EBSopada tod
[T&Boug aov, aitobpev kKatdelv PrAavBpare, 10D
So&daan év aUTH] T& PeEYUAEld 0oL, Kal TV GQaAToV
8t uéig olkovopiay cov, OHOPPOVGG PHEAGOODVTEG,
Kopie §6&a oot

MapTupikov.
"Hyog mA. §'.

Ex abéwv ékéxpasda aot, Kipie- Kipie,
glodkovooV TH§ PwVAG {oU.

Maptupeg Kupiov, iketevoate Tov Bgov
NuUGV, Kol attoaode toig Yruxoig nuédyv, mafdog
OIKTIPHEY, KAl TOV IAAGHOV, TAV TTIOAAGY
MOPANTOUAT®V Seopeda.

Tov Aaldapov.
[od Tpuwdiov - - -

IS16pedov A'. "Hyog 1. B.

TevnBitw 1@ @Td dov TpoTéyovia €i¢ THY
PwVHV ThG Sefoewd¢ Lov.

Kopie, Aalapov BéAav tagov i6ely, 0 péAAwV
YVOUN Ta@ov oikely, émnpatag I1od tebeikate
abTov, pabmv 8¢ O 0UK NYVOELS, EPMOVELS OV
enoBeig Adlape Sebpo €€m, Kal EMMKOLOEY O
ArIVoLCE, TG TVOTV avT® S186VTL, 0ol T® XwThpL

TGOV PUY®V NHAV.

To avro.
‘IS16pedov A’. "Hyog mA. B’
Eav avopiag napatnprions, Kopie Kipie, tig
vnootroeTat; 6T Tapd gol O IAAOUSE EoTiv.

Kopte, Aalapov BEAaV Tagov i8ely, O péAA@Y

YVOLT Ta@oV oiKely, ennpatac [Tod tebeikate

Sticheron Idiomelon. Mode pl. 4.

The righteous shall wait for me, until You
reward me. 1sassi

Now that we have finished the forty-day fast
of Lent, we pray that we may see the Holy Week
of Your Passion, O Lover of humanity, so that
during it we may glorify Your great works and
Your ineffable plan for our salvation, and that with
one heart we may sing: Glory to You, O Lord! i

For the Martyrs.
Mode pl. 4.

Out of the depths I have cried to You, O Lord;
O Lord, hear my voice. isaxs)

Martyrs of the Lord, we pray you earnestly
entreat our God, and ask for an abundance of
tender mercy for our souls, and the forgiveness of

our many sins. (ol
For Lazarus.

Idiomelon 1. Mode pl. 2.

Let Your ears be attentive to the voice of my

From Triodion -

supplication. 1sassi

Lord, as You were nearing the time that of
Your own will You would dwell in a tomb, You
wished to see the tomb of Lazarus. You asked,
"Where have you laid him?" When You learned
what You already knew, You called to Your
beloved friend, "Lazarus, come out." And he,
whose breathing had ceased, obeyed You, the One

who gave him breath, the Savior of our souls. 1571

Repeat.
Idiomelon 1. Mode pl. 2.

If You, O Lord, should mark transgression, O
Lord, who would stand? For there is forgiveness
with You. sansi

Lord, as You were nearing the time that of

Your own will You would dwell in a tomb, You

18-



Presanctified Liturgy on Friday Before Palm Sunday

avTOVY, paBov 8& 6 ODK NYVOELS, EQAVELS OV
énobeig Adlape Sebpo €€, Kol EMKOLOEV O
arvoug, ¢ mvory anté Sidovty, ool 16 ZeThpL

TGV PuXOV NUAOV.

IS 1opghov B'. "Hyog A, B,

“Evekev 100 ovopatog aov Onépevd og, Kipie,
Onépewvey 1 Yuyr pou gl Tov Adyov dgov. "HAmoev iy
Yoy pov émi tov Kipiov.

Kpte, €l TOV Ta@Qov T0D TeTpanpépov, i
6 pvijpa fABeg Aalapov, kal €ml @ile Sdkpua
PAVOC, VEKPOV TETPATIILEPOV FYELPAG, O OTAYLG
¢ {wiig 810 Bavatog €6€0n Vi, T& ondpyava
€N0ON xepol- ToTe Xapdag EmAnpoDTOo, TO OTPOG TRV
MabnTdv, Kal pia mapd maviey, EAELITOVPYETTO

ovpgavia: EbAoynpévog el Zatp, ENénaov nuds.

To avro.
‘IS 16pedov B'. "Hyog mA. B'.
Amno puAakiic mpwiag pEYpt VUKTOG: Ao
puAaKRG Tpwiag EAmadte TopanA éni tév Kipiov.

Kopte, €mi 10V Téeov Tol TeTpanpEpov, £m
o pvijpa RA8eg Aaldpov, kai €ml gile Sdkpua
PAVAC, VEKPOV TETPOTHLEPOV NYELPUG, O OTAYVG
TG {wiig 810 Bavatog €6€0n QwVI], T& onapyova
ENUBN xepol: ToTe Xapdg EMAnpodTo, TO OTIPOG TRV
Moabntédv, Kal pia mapd maviwy, EAelToupyelto

ovpgavia: Ebloynuévog el Zatrp, ENéncov Nuas.

wished to see the tomb of Lazarus. You asked,
"Where have you laid him?" When You learned
what You already knew, You called to Your
beloved friend, "Lazarus, come out.”" And he,
whose breathing had ceased, obeyed You, the One

who gave him breath, the Savior of our souls.

Idiomelon 2. Mode pl. 2.

Because of Your law, O Lord, I waited for
You; my soul waited for Your word. My soul hopes
in the Lord. 1sass)

Lord, You went to the gravesite, to the
tomb of Lazarus, who had died four days before.
You wept tears over Your friend, and You, the
stalk of life, raised him who had died four days
before. Your voice put death in bondage, as hands
unbound the bandages. Then the company of
disciples was filled with joy, and the people all
together sang in unison: "Blessed are You, O

Savior!" Have mercy on us. isni

Repeat.
Idiomelon 2. Mode pl. 2.

From the morning watch until night; from the
morning watch until night, let Israel hope in the
Lord. sans)

Lord, You went to the gravesite, to the
tomb of Lazarus, who had died four days before.
You wept tears over Your friend, and You, the
stalk of life, raised him who had died four days
before. Your voice put death in bondage, as hands
unbound the bandages. Then the company of
disciples was filled with joy, and the people all
together sang in unison: "Blessed are You, O

Savior!" Have mercy on us. ol

i3



ponyiaxopévn Aettovpyia Tfi TTapackeuf] ipd tév Baiov

T8w6perov I'". "Hyog mA. B.

‘Ot napa 16 Kupiw 10 &heog kal moAAn map’
a0T ATpwotg, kai adtog Autpooetat Tov Toparn
EK THODV TAV GVOUIAV aUTOD.

Kipte, 1 v} 6ov KatéAvoe, Tod Adou T
BaoiAewa, kal 6 Aoyog Tii¢ ESovaoiag aov, fyelpey ek
TAPOL TETPATIHEPOV, Kol yéyovev 0 Aalapog, Tig
naAyyeveaiag, pooipiov cwtrptov. Ilavia dvvatd
oot Aéomota, 1@ Maviev BaotAel, dopnoat tolg

SovAolg gov, IAAGHOV Kal TO péya EAEOC.

IS 16pedov A’. "Hyog mA. B'.

Aiveite tov Koplov, mavia 1@ €0vn, énaivéoate
a0ToV, TAVTEC Ol AQol.

Kopie, motdoot 8€Awv Todg Mabntdag oov,
NV €K VeEKp@V 0oL "Eyepoty, €v 16 pvrpatt
Aalapou Tapay€yovog, Kal QeviioavTog oo
To0TOV, O AdNG E0KLAEDLON, Kol AMéAVOE TOV
TeTpanpepov, fodvid oo EvAoynpéve Kopie §68a

OoLl.

‘I81éperov E'. "Hyog A. B'.

‘O ékpatarddbn 16 reog avTod €' nudS, Kal R
aArjfeia to0 Kupiov piéver €i¢ tov aidva.

Kopte, napaiapfavev todg Madntag cov, év
BnBavig napeyévou, iva éyeiprg tov Adlapov, kal
SakpLOOG €M AVTOV, VOHG QUOENG AVBpGTIVIG, K¢
®edg, TODTOV TETpAT|HEPOV TlyElpag, Kal EBda oot

Yomp: Eboynpéve Kopie 66&a oot

Ao6Ea.
"Hyog mA. §'.

"Emotag @ pvipat Aaldpov 0 Zotrp
NHAV, Kol QOVATAG TOV VEKPOV, MG £§ DBIVOUL
ECaveéaTnoag, aneceicato Vv eBopav ¢
apBapoiog ¢ mvebdpaTy, Kal cuvesAde 16 Adyw,

Idiomelon 3. Mode pl. 2.
For with the Lord there is mercy, and with
Him is abundant redemption; and He shall redeem

Israel from all his transgressions. saas)

Lord, the sound of Your voice demolished
the palaces of Hades, and Your authoritative word
raised Lazarus from the tomb, after he was dead
for four days. And thus he was a prelude to our
own regeneration and salvation. You can do all
things, O Master, as the King over all. To us Your

servants grant forgiveness and the great mercy. s

Idiomelon 4. Mode pl. 2.

Praise the Lord, all you Gentiles; praise Him,
all you peoples. 152231

Lord, You wanted to give Your disciples
assurance of Your own resurrection from the
dead. So You went to where Lazarus was buried.
When You called him, Hades was despoiled, and
it released him who had been dead for four days,
and he cried out to You: "O blessed Lord, glory to
You!" o

Idiomelon 5. Mode pl. 2.

For His mercy rules over us; and the truth of
the Lord endures forever. isas)

Lord, You took Your disciples and went to
Bethany, in order to raise Lazarus. You wept for
him, according to the laws of human nature; and
as God, You raised him, who had been dead for
four days. And he cried out to You, the Savior: "O
blessed Lord, glory to You!" o

Glory.
Mode pl. 4.

You stood at the gravesite of Lazarus, O our

From Triodion - - -

Savior, and You called to the dead man, and You
raised him from the dead as if from sleep. He

shook off corruption by the spirit of incorruption,
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Presanctified Liturgy on Friday Before Palm Sunday

Sedepévog kepiong. ITavra Sbvaoal, Tavta oot
SovAevel PDAGVBp@IE, TAVTA GOl DIOTETAKTAL,

ZTp NH@V 608a oot.

Kai vdv.
"Hyog mA. §'.

TRV PuX@QeAT] TANPOCAVTEG
Teooapakooty, forjowpev: Xaipolg moAg
BnBavia, matpig n tob Aaldpov, xaipete
MapbBa kai Mapia, ai tovTov ddeAgai, abptov
Xp1o16g mapayivetol, {@@cOL PriHaTL, TOV
TeBvVeRTA ASEAPOV 0D PWVAG AKOVONG, O TIKPOG
Kol akOpeatog Adng, poPe Tpopagas, kol
Héya oTevagag, anohvoel Adlapov, Keipioig
gogrypévov, ob ¢ Badpaty, Sipog EBpaiev
éxmAayeic, petd Polav Kol KAGS@Y, adTd
TIPOCLIAVTIIOOLAL, Kol dpBrioovtat ebgnpodvreg
noideg, Ov pBovobol matépeg. EbAoynpévog 6
€pYOopevog, &v ovopatt Kupiov, Baotiedg 1od

‘TopanA.

ATAKONOZXZ
(xapnAopave)
Tob Kupiov denbdpev.

IEPEYZX (yapniopiveg)
EYXH THE EIXOAOY

‘Eonépag kol mpoi kol peonppPpiag, aivodpev,
gbAoyoDpeY, edxaploToDpey Kail SeopeBd oov, Aéomota Tédv
anéviev, PiadavBpaene, Kopie. KatebBuvov v npoceuynv
NH&V, 6¢ Bupiapa évomov couv Kai pry ekkAivig Tag kapdiag
NR&V el Adyoug, 1 eig Aoyiopoig movnpiag, GAAd pdoot Npdg
€K TIAVTGV TRV BNpeudvImy Tag Puxag NEAV: OTL TPOG O,
Kopig, Kipig, ol 6¢BaApol nudv, kol émi ool NATcapev: pm

KOTALoXOVNG NHEG, 0 B0 NpdV.

AIAKONOX
Zoopia. Opbol.

and at Your word he came out, still bound with
bandages. You can do anything. Everything serves
You, O Lover of humanity. Everything is subject
to You, our Savior. Glory to You! o

Both now.

Mode pl. 4.

Now that we have finished the forty-day fast
of Lent, let us cry out: "We salute you, O city

From Triedion - - -

of Bethany; rejoice, O hometown of Lazarus!
Rejoice, Martha and Mary, his sisters! Tomorrow,
Christ will come, and by His word will revive your
brother who has died. At the sound of the Lord's
voice, Hades, bitter and insatiable, will shudder

in fear, and it will heave a great sigh, and it will
release Lazarus, still bound with bandages. The
Hebrew crowds will be amazed by the miracle,
and they will go out to meet Jesus with palms and
branches; and children, whose elders envy Him,
will see Him and sing His praises: 'Blessed is He
who comes in the name of the Lord, even the King
pm

[SD]

of Israel

DEACON

(in a low voice)
Let us pray to the Lord.

PRIEST (in a low voice)
Prayer of the Entrance

At evening, at morning and at midday we praise, bless
and give thanks, and we pray to you, Master of all things,
Lord who love mankind: Direct our prayer before you like
incense, and do not incline our hearts to words or thoughts
of evil, but deliver us from all that hunt down our souls. For
our eyes look to you, O Lord, our Lord, and we have hoped

in you.

DEACON
Wisdom. Arise.

1%



Vespers on the eve of Sunday—-Aprilis

ATAKONOZX (yapuniogwvag)
Tob Kupiov denbapiev.
IEPEYZX (yauniogwvag)
EYXH THE EIX0AOY

‘Eonépag kol mpoi kod peonpBpiag, aivodpev,
gbAoyoDpev, ebxaploTodpey Kal Seopebd oov, Aéonota TGV
amévtav, DndvBporne, Kopie. KatebBuvov v npoceuynv
Huév, dg Buplapa dvomév cov kai pr EKKAIVIG Tag Kapdiag
Nu6V elg Adyoug, T gi¢ Aoyiopong ovnpiag, dArd pioot fpdg
&K TAVTV TEV BNpevdvIey Tag Puxag NUGY: 0T TPOg OF,
Kopie, Kipie, oi 6¢Baipol nudv, kol émi ool RAmicapev- pr
KOTOOYOVIG NHES, 6 Be0g NpdV.

AIAKONOX
Zooptia. ‘Opbol.
KAHPOX KAI AAOX
"Hyog B’

Déd¢ hapov aylag §6&ng, dBavatov Iatpdg,
ovpaviov, ayiov, pakapog, 'Tnood XploTé,
eNBGvTEC €l TV NjAlov SVoy, 166vVTeg PG
gomnepvov, vpuvodpev Tatépa, Yiov, Kal dylov
[Tvedbpa Oedv. A&16v o€ €v aol Kaipoig, Duvelobat
pwvaig aioiog, Yie @eod, {onv 0 Sidovg: * 610 0

KOOHOG 0¢ So&dlel.

AIAKONOZX

‘Eonépag [Ipokeipevov.
XOPOZ

IIpoxkeipevov. "Hyog TA. B’

‘0O Kopiog €Baoitevoey, ednpéneiav
gvedLoato.

Yriy. Evedtvoaro o Kipiog Stvapity, kai
nepreddoaro.

'O Kopiog €Baaciievoey, ebnpéneiav

gvedLoaTo.

DEACON (in a low voice)
Let us pray to the Lord.

PRIEST (in a low voice)
Prayer of the Entrance

At evening, at morning and at midday we praise, bless
and give thanks, and we pray to you, Master of all things,
Lord who love mankind: Direct our prayer before you like
incense, and do not incline our hearts to words or thoughts
of evil, but deliver us from all that hunt down our souls. For
our eyes look to you, O Lord, our Lord, and we have hoped

in you.

DEACON
Wisdom. Arise.

CLERGY AND PEOPLE
Mode 2.

Gladsome light of holy glory of the holy,
blessed, heavenly, immortal Father, O Jesus Christ:
arriving at the hour of sunset and having seen the
evening light, we praise the Father, Son, and Holy
Spirit, God. It is worthy for You to be praised at all
times with happy voices, O Son of God and Giver

of life; * and therefore the world glorifies You. s

DEACON

The evening Prokeimenon.
CHOIR
Prokeimenon. Mode pl. 2.
The Lord reigns; He clothed Himself with
majesty. saasi
Verse: The Lord clothed and girded Himself
with power.

The Lord reigns; He clothed Himself with

majesty.
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‘Eonepivog ao' éonepag Tiig ¥epH8ATD

iy, Kai yap éotepéwae v oikovpévny, fTig
00 gaAevBroerat.
'O Kopiog éBaaiievaey, ednpéneiav

gvedDOOTO.

ATAKONOZXZ
Einopey navteg €€ 6ANG Tig Yuxic Kol €8
6An ¢ Th¢ Sravoliag NudVv elnmpey.

(Kopie, éAénaov.)

Kopie mavtokpatop 6 Oedg IOV MATEPOV
NU&V, 5eopedd Lov, ENAKOVOOV Kal EAENTOV.

(Kopie, éAénaov.)

"EAénoov Ruég 6 Oedg Kata TO péya EAedg
You, 6eopeda Zov, ENGKOLOOV Kol EAENCOV.

(Kipie, éXénaov. Kopie, éAénoov. Kipie,
érénaov.)

"Eni 6e6peba vnigp 1@V eDOEPRY Kal
‘Opbodowv XploTiavadv.

(Kopie, éAénaov. Kopie, éAénoov. Kopie,
EAénaov.)

"Ett Se6peba vnigp tob (dpyepatikod Badpod)
Nu&v (tod 8elvog).

(Kipie, éAénoov. Kopie, éAénoov. Kipie,
EAénoov.)

"ETt 8e6peba LNEp TOV ASEAPRV UV, TAOV
lepéwv, lepopovaymV, lepoSlaKovaV Kal pHovay®dy,
Kol idong TG €V Xplotd NUeV adeApoTntog.

(Kipie, éAénoov. Kipie, éAénoov. Kipie,
éAénaov.)

"E1 Seopeba vnigp €Aéoug, {wiig, ipnvng,
Vyelag, oeTNPlag, EMOKEYPENS, GLYXWPTOEMG KAl
APECEWC TV AUAPTIAV TAOV S0DAwY ToD Be0D,
Mavtev TV evoefdv kal OpbBodoéwv XproTiavady,
TGV KOTOIKOLVT®V Kol TIAPEMISNHOOVI®V €V Ti|
(mdAeL, KOUN), TAOTI], TAOV EVOPLIRY, EMTPON®Y,
OLVEPOUNTAV KAl APLEPOTAY TOD ayiov vaod
TOUTOU.

Verse: And He established the world, which

shall not be moved.

The Lord reigns; He clothed Himself with

majesty.

DEACON
Let us all say with all our soul and with all our
mind, let us all say.

(Lord, have mercy.)

Lord almighty, God of our fathers, we pray
You, hear us and have mercy.

(Lord, have mercy.)

Have mercy on us, O God, according to
Your great mercy, we pray You, hear us and have
mercy.

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

Let us pray for pious and Orthodox Christians.

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

Again we pray for (episcopal rank) (name).

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

Again we pray for our brethren: the priests,
the hieromonks, the hierodeacons, the monastics,
and all our brotherhood in Christ.

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

Again we pray for mercy, life, peace, health,
salvation, protection, forgiveness, and remission of
the sins of the servants of God, all pious Orthodox
Christians residing and visiting in this city: the
parishioners, the members of the parish council,
the stewards, and benefactors of this holy church.



Vespers on the eve of Sunday-Aprlis

(Kopie, éXénaov. Kipie, éAénoov. Kipie,
éAénoov.)

"Et Sedpeba vnép @V pokapiov kal
aodipev KTtopwy ¢ ayiag ExkAnoiag tadmng,
Kal DIEP TAVIWV TAV TIPOAVATIXUCAHEVDV
TIOTEPWV KAl GSEAQRV NHAV, TV €vBade eboef A,
Keevav, Kal anavroyod OpBoddémv.

(Kipie, éxénoov. Kopie, éAénoov. Kipie,
éxénaov.)

"ET1 Seopeba ONEP TAOV KAPTIOPOPOLVIWV
Kol KAAMEPYOLVTI®V €V TQ ayie Kol TOVOENT®
Va@ TOUT®, KOTOVI®V, YWHAAOVTGV Kal UIEp ToD
TIEPLETTATOG AXOD, TOD AMEKSEYOHEVOL TO TIXPX
00U péya Kol mTAoDolov €Agg.

(Kipie, éAénoov. Kopie, éAénoov. Kipie,
EAénaov.)

IEPEYX

‘Ot Ehenpev Kol gAdvlpanog @edg
OTApYeLS, Kal ool TV §6&av AVOTENTIONEV, TG
Iatpl kol @ Yie kal 1@ Ayie [Tvedpot, vov kal
ael Kal €1¢ ToLG alBVAG TOV AlOVOV.

(Apnv.)

ANAT'NQETHZ

Kato&iwoov, Kopie, év ti] éomépa tavn,
&vapapTiToug QuiayBijvon fpudic. EdAoyntog &,
Kopte, 6 Oeog 1@V [Tatépmv @V, Kol alveTov
kai SeSoaapévoy 10 GVop& 0oL €lg TOLG KiBVG.
Apnv. T'évotto, Kopie, 10 €Aed¢ 0o €9’ IHAG,
kaBémep RAnicapey éni 0. EbAoyntog el, Kopre,
8i8aov pe T Sikodpatd oov. EvAoyntog e,
AE0TIOTA, CUVETLOOV [E TX SIKALOPATA COU.
EDAoynTog &l, Ayle, pOTIOOV He TOLG SIKAOHAGT
oou. Kipte, 10 €Aed¢ oov €ig TOV aidva Ta Epya
TGV XEIP@V Gov pr Tapidng. ol npénet aivog, oot
nipé€nel Bpvog, ool 86&a npénet, 16 [Matpl Kal 6
Yié kal 1@ Ayie [Tvedpat, vOv Kai del Kal €ig

TOUC AlOVAG TV ALOVOV.

(Apnv.)

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

Again we pray for the blessed and ever-
memorable founders of this holy church, and for
all our fathers and brethren who have fallen asleep
before us, who here have been piously laid to their
rest, as well as the Orthodox everywhere.

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

Again we pray for those who bear fruit and do
good works in this holy and all-venerable church,
for those who labor and those who sing, and for
the people here present who await Your great and
rich mercy.

(Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,
have mercy.)

PRIEST

For You are a merciful God Who loves
mankind, and to You we offer up glory, to the
Father and to the Son and to the Holy Spirit, now
and forever and to the ages of ages.

(Amen.)

READER

O Lord, keep us this evening without sin.
Blessed are you, O Lord, God of our fathers, and
praised and glorified is your name to the ages.
Amen. O Lord, let your mercy be upon us for
we have set our hope in you. Blessed are you,
O Lord, teach me your commandments. Blessed
are you, Master, grant me understanding of your
commandments. Blessed are you, Holy One,
enlighten me with your commandments. Lord,
your mercy is forever. Do not despise the works
of your hands. To you is due praise, to you is due
song, to you is due glory, to the Father and the Son
and the Holy Spirit, now and forever and to the

ages of ages. i

(Amen.)
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AIAKONOZX

ITANP®OGEV TV ECTIEPWVIY SENOLV HBV TG
Kupie.

(Kipie, €Aénoov.)

Avtiafod, odaoov, EAéncov Kal StapvAagov
Nuag 6 ®eo¢ i off xapiTL.

(Kipie, éAénoov.)

Tnyv éonépav ndoav teleiav, dylav, eipnviknyv
Kol avapdptnrov, apa Tod Kuplov aitnoopeda.

(ITapaoyov, Kipie.)

"Ayyehov elprivig, MoTov 08NyoV, PUAAKX TV
Yoy GV Kal TV 0UATev NpaV, tapa tod Kupiov
attnoopedo.

(ITapdoyov, Kopie.)

TUYYVOUNV Kol GQECTV TOV QUOPTIAY Kol
TV TANHHEANPATOV LGV, apa Tod Kupiov
attoopeboa.

(ITapaoyov, Kipie.)

Ta KaAd Kol CLHEEPOVTA TATG YLYOIg
UGV Kal glpnvny 1@ KOope, mapa tod Kupiov
aitnoopeda.

(ITapaoyov, Kipie.)

Tov vrdAownov xpovov Ti¢ {wiig HAVY &v
elpriv Kol petavolia ékteAéoal, mapa tod Kupiov
aitnoopeda.

(ITapdaoyov, Kipie.)

XploTiava T AN Ti¢ (oG NEAY, dvaduva,
AVETIHIOYLVTA, EIPMVIKE, Kol KOATY GroAoyliav
NV éni 100 @ofiepod Pripatog 1od Xprotod
aitnoopeda.

(ITapaoyov, Kipie.)

Tiig ITavayiag dypdvtov, LIEEPELAOYNHEVNG,
évboEou Agamoivng Npédv OgotdkoL Kal
asimapBévov Moapiag petd maviwv Tedv Ayiov
HVIHOVELOAVTEC, EXUTOVE Kal GAAIAOLG Kol ooV
v {wny NEeV Xplotd 16 O napabopeda.

(Xoi, Kipie.)

DEACON

Let us complete our evening prayer to the
Lord.

(Lord, have mercy.)

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

(Lord, have mercy.)

That the whole evening may be perfect, holy,
peaceful, and sinless, let us ask the Lord.

(Grant this, O Lord.)

For an angel of peace, a faithful guide, a
guardian of our souls and bodies, let us ask the
Lord.

(Grant this, O Lord.)

For pardon and remission of our sins and
transgressions, let us ask the Lord.

(Grant this, O Lord.)

For that which is good and beneficial for our
souls, and for peace for the world, let us ask the
Lord.

(Grant this, O Lord.)

That we may complete the remaining time
of our life in peace and repentance, let us ask the
Lord.

(Grant this, O Lord.)

And let us ask for a Christian end to our life,
peaceful, without shame and suffering, and for a
good defense before the awesome judgment seat of
Christ.

(Grant this, O Lord.)

Commemorating our most holy, pure, blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin
Mary, with all the saints, let us commend ourselves
and one another and our whole life to Christ our
God.

(To You, O Lord.)

14



Vespers on the eve of SuraayApri-ts

IEPEYX

‘Ot ayabog kol gAavBpwnog Oeog LNIEPYELS
Kal oot Ty 86&av avanépmnopey, @ Iatpl kal @
Yid kot 1@ Ayie ITvedpat, vOv kal del Kal €ig
TOUG AlOVAG TOV ALOVOV.

(Apnv.)
IEPEYX

Eiprivn néot.

(Kai 16 nvebpati gov. )

AIAKONOZXZ
Tag kepaAag HAV 1@ Kupile kAlvopey.

(Zoi, Kipie.)

IEPEYZX (yauniopwvwg)

Kopie, 6 @edg nuédv, 6 KATvag obpavods Kal Katafog
g oompla 100 yévoug thv avBponey, émde éni Tolg
SoGAoLG GoL Kal €l TNV KAnpovopiav gov: ool yop 16
0oPepd Kol eriavBpane kpitii of ool SoGAot vekAvav
&G KEQOUAGG, TOVG 8& aTAY LIETAEAV aUKEVAG, OV TNV €&
avBponmv avopévovieg Bondelay, GAAX TO GOV TEPIHEVOVTEG
éheog kal Vv onv anekdexopevol owtnpiav: obg StagvAiagov
v TTavTL Kop@ Kol KoTd Ty mapoboav EoTEpav Kal
TV PO C10DTaY VOKTA, &1o mtavtog €xBpoD, dmod maong
AvTikelpévng évepylag Sofolkiig, Kol Stoahoyiopdy pataiev

Kol €vOULHGEGY TIOVIPAV.

IEPEYX

Ein 10 xpdtog Ti¢ factAeiag gov edAoynpEvov
kai dedo&aopévov, Tod ITatpog, kai Tod Yiod, kal
10D aylov ITvebpatog, viv Kal del Kol €ig Tovg
ALOVOC TOV ALOVOV.

(Apnv.)
XO0POX

Anootiya AVacTactia.

I'fj¢ Oxtenyou - - -

PRIEST

For You, O God, are good and love mankind,
and to You we offer glory, to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit, now and forever, and to
the ages of ages.

(Amen.)

PRIEST
Peace be with all.

(And with your spirit.)

DEACON
Let us bow our heads to the Lord.

(To You, O Lord.)

PRIEST (in a low voice)

Lord our God, who bowed the heavens and came down
for the salvation of the human race, look upon your servants
and upon your inheritance, for to you, the fearful Judge who
love mankind, your servants have bowed their heads and
inclined their necks, not waiting for any human help, but
awaiting your mercy and looking for your salvation. Guard
them at every moment, during both the present evening
and the approaching night, from every foe, from every
hostile operation of the devil and from vain thoughts and evil

desires.

PRIEST

May the might of your kingdom be blessed
and glorified, of the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.

(Amen.)

CHOIR
Resurrectional Aposticha.

From Octoechos -
Mode

Hades, y
yo



"‘Opbpog - Taf24-Azp

'I816pedov. "Hyog o'

Aiveite adtov émi taic Suvaoteiaic aitod,
aiveite aUTOV Katd 10 TARBOG TS peyaiwaivng
a0To0.

Mépa kai Mapia, 16 Zetipt #Aeyov- Eing
ode Kopte, o0k av tévnke Adlapog, XploTog
82 1] QVAOTaOLG TBV KEKOLUMNHEVQV, TOV 1N
TETPOTHEPOV, €K VEKPOV AVECTNOE. AeDTe TAVTEG
ol MoTol TODTOV IPOCKLVIOMHEV, TOV EPYXOHEVOV

gv 86&n, 0HOAL TAG PLXOG IHAV.

‘IS 16perov. “Hyog a’.

Alvelte aOTOV &v fiyw odAmyyog, aivelte avTOvV
év aAtplie kai kibdpa.

Tfig @edTNTO¢ 0oL XPLOTE, TAPEXWV
Tolg¢ MaBntaig oov 1o oOpPoAa, €V Toig
GyAo1Lg ETamelvoug GEOVTOV AMOKPLYAL
TaUTNY BovAodpevog: 10 Tolg ATOCTOAOLG,
6¢ TIPOYVOOTNG Kol Oedg, Tod Aalapov Tov
Bavatov mpornyopevoag, év Bnbavia 6 mapwv
TOIG AQOTG, TOD PIAOL GOV TOV TAQYOV AYVORY,
HoBely €0nTelg wg vBpwmog: GAA' O St 0ob
TETPATHEPOG AVAOTAG, TO B€IOV 0oL KPATOG

ednlwatg, ITavtodvvape Kopie §6&a ot.

P floa Vit
IS 16pehov. "Hyog 8.

Alvelte QUTOV €V TUUTAVE@ KAl YOp®, ALVEiTe
aoToV €V xopdaic Kai Opydve.

Tetaptaiov fyelpag Tov gilov gov XpioTé,
xai Tov g Mdapbag kai Mapiag Opfivov énavoag,
HoSelkVHGV TOI¢ &GV, OTL ADTOG €1 6 T& TAVTX
TANp&V, Beiki] Suvaoteiq, avteovoin BeAnpat,
o T XepouBip Bod anavotmg ‘Qoavva v Tolg
OyrioTolg ebloynpévog €l 6 éni mavtev Oeog, §68a

ooL.

~1

Idiomelon. Mode 1.
Praise Him for His mighty acts; praise Him

according to the abundance of His greatness. is»s)

Martha and Mary unto the Savior said: If You
had been here, O Lord, then Lazarus would not
have died. Then Christ, the Resurrection of those
who in death have slumbered, resurrected from the
dead the man already four days dead. Therefore, O
believers all, come let us adore Him who is coming

in glory to save our souls. 101

Idiomelon. Mode 1.
Praise Him with the sound of trumpet; praise

Him with the harp and lyre. s

To Your disciples, O Christ, You granted
the tokens of Your Divinity; but You humbled
yourself among the crowds, Your intention
being to conceal it from them. Therefore as
the Foreknower of all things and as God, You
predicted to Your Apostles the death of Lazarus.
In the presence of the people in Bethany, as though
You did not know, as man, You sought to learn the
place of Your friend's burial. But when he, who
had been four days dead, was resurrected by You,
he made Your divine power manifest. O Almighty
One, glory to You, O Lord. s

Idiomelon. Mode 4. CZ"'/‘J //\/0'«"
Praise Him with timbrel and dance; praise

Him with strings and flute. saas

You raised Your friend who was four days
dead, O Christ, and brought an end to the lament
of Martha and Mary, and thus You demonstrated
to all that You are the one who fills all things by
Your divine dominion, by Your own free will. The
Cherubim cry out to You unceasingly: Hosanna in
the highest. Blessed are You who are God above
all. Glory to You. o)
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IEPEYZ
281)v T0b B=o08o)00 Topeav.
NOv anoAveic Tov SoBpdy oov, Aéomota, Kotd
0 piipé gov, &y elprivy- émt elSov ot 6@Baipol pov
0 0RTPIOV Gov, & nroipaocag katk MPOT@IOV
TIAVIWV TRV Aadv- PG elg AmokdALYY €0vayv, kai
86&av Aaob cou TopanA.

AAOZ
Tproayiov.

Ayi06 6 Bedg, Gyiog Toxvpog, dyrog
AbBdavarog, érénooy Nuac. (k y")

AdSa Iatpi kai Yigy kod Ayie ITvedpar.
Kai viv kai éei, kai €l¢ ToOG al@VaC TV aidvay.
Apnv.

Havayia Tpidg, éAénaov Muéc. Kopie,
iA&oBnTL Talg dpaptiong nu&v. Aéomota,
OLYX@PNTOV TG &vopifag NMHIv. Aye, émiokeion
Kai foroon tog aoBeveiag fuév, Evekev tob

OVOHaTOC Gov.

Vespers on the eve of SunéayApri1s°
= - — e ‘“'\\

PRIEST
Song of Simeon.
Lord, now You are letting Your servant
depart in peace, according to Your word: for my
eyes have seen Your salvation which You have

- prepared before the face of al] peoples. A light to

bring revelation to the Gentiles, and the glory of
Your people Israel. v«
PEOPLE
Trisagion Prayers.
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have

- mercy on us. (3)

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

All-holy Trinity, have Mercy on us.
Lord, forgive our sins. Master, pardon our
transgressions. Holy One, visit and heal our
infirmities for your name's sake.

2



Kopte, éAénoov. Kopie, éAéncov. Kopte,
gAénaov.

Ab6&a TTatpl kal Yid kal Ayie ITvedpaTt.
Koai vOv Kol asl, Kai £l¢ ToDC al@dvag TV alovVmV.
Apnv.

[T&tep U@V 0 év Toig oLPavOLC, aylaadnT®
10 6vopa gov. 'EABétw 1} Baciheia gov. I'evnOnte
10 BEANPG cov, G év oLPAVER Kal €ml TG YAG.
Tov apTov NU&V Tov Emovoilov §0¢ UiV o1jpepov.
Kal aoeg fuiv & dgelAnpata nuédv, og Kal fpeig
apiepev tolg operétong nH@v. Kol pr eloevéykng
nuég eig mewpaopdv, dAAa pdoat fjpudg amo tod
Tiovrpov.
IEPEYX

‘Ot 000 €0 1] BaotAela Kat 1) SHvapig kal
1 86&a o ITatpog kal tod Yiod kol tod Ayiov

[Tvevpatog, viv Kal del Kal €i¢ ToLg aidvag TV

oLOVOV.
(Apnv.)
_XOPOX
ATOAUTIKIOV.
Tot I i
"Hyoga’.

Tnv xownv Avéaotaow npod tod cod I1aBoug
TILOTOVHEVOG, €K VEKPGV fyelpag tov Aalapov,
Xpioté 0 @edg 00ev Kai el og ol ITaideg,

T& THG Vikng oOpPoAa @épovreg, ool ¢ NKnTi
100 Bavdtov Bodpev: ‘Qoavva év Toig DYILTTOoLS,
ebAoynpévog O €pyopevog, €v ovopan Kupiov. (£k

Y)

___ Eonepwog &g’ éonépag tijg Kopi8-Arp—

CHOIR

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord,

have mercy.

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of ages.

Amen.

Our Father, who art in heaven, hallowed be
Thy name. Thy kingdom come, Thy will be done,

- on earth as it is in heaven. Give us this day our

daily bread; and forgive us our trespasses, as we
forgive those who trespass against us. And lead us
not into temptation, but deliver us from evil.

PRIEST
For Thine is the Kingdom and the power and

- the glory, of the Father and of the Son and of the

Holy Spirit, now and forever and to the ages of

ages.

(Amen.)

N S

~ Apolytikion.
Mode 1.

To confirm the general resurrection before
Your Passion, You resurrected Lazarus from the
dead, O Christ our God. Therefore imitating the
children, carrying the symbols of victory, we cry

- out to You the Victor over death: "Hosanna in the
highest! Blessed are You, the One, who comes in

the name of the Lord.” (3)
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AIAKONOZXZ
Yoola.

(EbAdynoov.)

IEPEYZXZ

‘0 &v ebAoynTog, XploTtog 6 Oedg NHAY,
névtote, VOV, Kal del, Kol glg ToLg alévag TV
alovev. (Aunv.)

Yrepecoal, Koprog 6 @edg, v aylav kol
&uountov oty tév eboefdv kal ‘Opboddswv
Xplotiavéyv, obv T ayla avtod ‘ExkAnoia kal i
TIOAEL TAUT €1 AV KDOV®DV.
ANAI'NQXTHX

Apnv.

Trv i tépav v XepovPeiy, kai
Ev80E0TEPAV, AOVLYKPITGRG TAV Zepaeiy, Trv
&S10pB0pac, @edv Adyov TekoDoaV, TV OVIGWG
@e0TOKOV, O HEYUADVOpEV.

A6&a TTatpl kail Yid kal Ayie ITvedpam.
Kai viv kai del, Kai £l¢ TodG al@dvag IOV aiedvov.
Apnv.

Kopte, éAénoov. (x y') EvAdynoov.

DEACON

Wisdom.
(Father, bless!)

PRIEST

Blessed are You, Christ our God, always now
and forever and to the ages of ages. (Amen.)

Make firm, Lord our God, the holy and pure
faith of the pious Orthodox Christians, together
with the Holy Church and this city forever.

READER
Amen.

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the
Word, and are truly Theotokos. You do we
magnify.

Glory to the Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of ages.
Amen.

Lord, have mercy. (3) Father, bless!



‘Eonepivog do' éoniépag Thig ¥ep;, T8 7mp

IEPEYX

O GvaoTag €K VEKp&V, Xplotog 6 aAndivog
Bed¢ M@V, Toig pesPeiong Tig mavaypavIoL Kol
TOVOHOUOUL ayloag avtod Mntpog, Suvapel T0D
Tipiov Kai {womnowd Ltavpol, npootacialg Tédv
Tipiev énovpaviev Auvvapenv Acopdtey, ikeoiog
10D Tipiov, év86Eov, mpogritov, IIpodpbpov kal
Bamtiotod Tewdvvov, T@V ayicnv évioEny Kal
TAVELPN LGV ATIOGTOA®V, TGV Aylwv €viosnv Kal
KOAVIKGOV HapTOp@V: T&V 00inVv Kol Be0@opnv
[Matépwv Nuév: (tod Ayiov 100 Naod) t@v aylov
Kol Sikaiwv @sonatopcov Iomkap Kol Avvng,

PRIEST

May He who rose from the dead, Christ our
true God, through the intercessions of His all-pure
and all-immaculate holy Mother, the power of
the precious and life-giving Cross, the protection
of the honorable, bodiless powers of heaven, the
supplications of the honorable, glorious prophet
and forerunner John the Baptist, of the holy,
glorious, and praiseworthy apostles, of the holy,
glorious, and triumphant martyrs, of our righteous
and God-bearing fathers, (local patron saint); of
the holy and nghteous ancestors of God Joachim

Wﬁg&aﬁym’ &WEM Kol TAVIOV TV

Ayiav, é\enoat Kal oot HEG, og &yadog kal
QLAGVOpaTIOG.

AU gbX&V TOV aylov natépav nudv, Kopie
'Tnood Xpiaté 6 Oedg, EAénoov Kol 0@dooV NpEG.

(Apnv.)

have mercy on us and save us, for He is good and
loves mankind.

Through the prayers of our holy fathers, Lord
Jesus Christ, our God, have mercy on us [and save
us].

(Amen.)






